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12. September 1941.

41-Gruf.

st.S. 364/41.

a

An Herrn

Gauleiterstellvertreter Dr.Donneverth,

Reiehenberg,

12. IX. 1941

Gauleitung.

Sehr verehrter Parteigenosse Donneverth!

Auf das dort. Schreiben vom 1.7.d.J. - Zeichen S -La in

Sachen Übersetzung der Durchführungeanweisung zur Reg.Vdg.

Slg. Nr.46/41 über Massnahmen zur Lenkung der Arbeitskräfte

erwidere ich, dass ich die beteiligten tschechischen Be-

amten im Ministerium für soziale und Gesundheitsverwaltung

hebe vernehmen und über die Notwendigkeit besonderer Sorg-

falt bei der Übersetzung deutscher Vorlagen belehren lassen.

Der für die mangerhafte Übersetzung des deutschen Entwurfs

hauptsächlich verantwortliche tschechische Beamte wurde in-

zwischen in Ruhestand versetzt. Ferner wurde veranlasst, dass

in einem Nachtrag zu den Durchführungsanweisungen der tsche-

chische Text ergänzt wird.

Heil

Aitler!

Ihr

2. Z.d.A.

St. S.F -24/Ni
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Ministerium für soziale und
Ministerstvo sociální a
Gesundheitoverwaltung.
zdravotní správy.
An alle
Herren Leiter der Arbeitsämter.
Všem pán■m p■ednost■m ú■ad■ práce.
G.Z. E 5310 - 2/9.
Jedn.zn. E 5310 - 2/9.
Prag, den 29.August 1941.
V Praze dne 29.srpna 1941.
Betrifft: Nachtrag zu den Durch-
V■c: Dopln■k k provád■cím pokyn■m
führungsanweisungen zur Reg.Vag.
k vlád.na■.■.46/41 Sb. /vý-
Slg.Nr.46/41 /Erlass E 5310-15/5
nos E 5310-15/5 ze dne 20.
vom 20.Mai 1941/.
kv■tna 1941/.
Den tschechischen Text der
Dopl■te ■eský text shora
obenangeführten Durchführungsanwei-
uvedených provád■cích pokyn■ v
sungen ist unter Abschnitt II, Ar-
■ásti II, ■lánku IV, odst.6,stra-
tikel IV, Absatz 6, Seite 28, ist
na 28 tak, že za slovo "Protekto-
nach dem Worte "Protektorátu" mit
rátu" vepišete tato slova: "jakož
folgenden Worten zu ergänzen: "ja-
i správami /ú■adovnami/ NSDAP, je--
kož i správami /ú■adovnami/ NSDAP,
jich složkami a p■ipojenými sva-
jejich složkami a p■ipojenymi svazy! zy." Celá v■ta pak bude zníti
Der ganze Satz wird dann diesen
takto; "K rozvázání pracovních
Wortlaut haben:"K rozvézání pra-
pon■r■ správami ■íše a Protekto-
covních pom■r■ Správami ■íše a Pro-
rátu, jakož i správami /ú■adovna-
tektorátu, jakož i správami /ú■a-
mi/ NSDAP, jejich složkami a p■ipo-
dovnami/ NSDAP, jejich složkami a
jenými svazy je zásadn■ dáti
p■ipojenými svazy je zásadn■ dáti
souhlas."
souhlas."
rür den Minister:
Za ministra:
Dr Rieber e.h.
Dr Rieber v.r.
Für die Richtigkeit
der Ausfertigung:
Za správnost vyhotovení
y
p■ednosta výpravny:
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Der Leiter der Gruppe II 4.

Prag, den 27. August 1941.

S

An den

Herrn Abteilungsleiter II ,

Czerninpalais.

Anliegend lege ich den Bericht des

Leiters der Sektion III, Oberregierungsrat

Dr. Rieber, vor. Eine frühere Erledigung war nach

Mitteilung des Oberregierungsrats Dr. Rieber

nicht möglich, da die in Frage kommenden tsche -

chischen Beamten in Urlaub waren.
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Die Verantwortung liegt also beim Ministerialrat

B e n a é e k . Dieser konnte nicht mehr zur Sache vernommen werden,

da er inzwischen bereits-pensoniert wurde.

Es trifft zu, dass in einem früheren Entwurf, der für

Dr. S t a n ë k die Grundlage für die Übersetzung bildete der Satz

" Dienstelle der NSDAP, ihrer Gliederungen und angeschlossenen Ver-

i-ie " nicht enthalten ist Va +miee+ femar mn doce die fher -
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ob etwa Facharbeiter durch Hilfs-
normální, ■i zda snad není
arboiter zu wenig entlastet wer-
odborným d■lník■m pomocnými
den. Durch zweckmässige Arbeits-
d■lníky p■íliš málo odleh■e-
teilung muss sichergestellt sein,
no. Ú■clným rozd■lením práce
dass ohne Ucberlastung von Ar-
jest zajistiti, aby bez p■e-
beitergrupron cine mäglichst ho-
t■žování pracovních skupin
he Erzeugung erzidt wird,
tylo dosaženo co možno nej-
e/ ob anstatt der angeforderten
vyšší výroby,
e/
zda by nemohly býti za■len■-
männlichen Arbeitskräfte Frauen
ny ženy místo požadov■ných
cingesetzt werden können. Die
-
pracovních sil mužských. Ú■ady
Arbeitsämter müssen durch Einsatz
práce se musí jak jen možno
von Frauen den Mangel an männ-
pokusiti o vyrovnání nedostat-
lichen Arbeitskräften möglichst
ku mužských pracovních sil
auszugleichen versuchen. Die Ge-
za■len■nír žen. Živnosten-
werbeinspektion ist bei der Aus-
skou inspokci jest p■ibrati
wahl der für Frauen in Betracht
k porad■ p■i výb■ru podnik■
komnenden Betriebe beratend her-
p■icházejících v úvahu pro
anzuziehen,
ženy,
f/ ob von der Möglichkeit Getrauch
f/
zde bylo použito možnosti
gemacht ist, Fertigurgsarbeiten
p■enésti úkoly, které mají
an Unterlieferanten, deren Be-
býti zhotoveny, na poddodava-
tricbe und Arbeitskapazittt ncch
tele, jejichž podniková a
nicht ausgolastet ist, zu über-
prac vní kapacita není ješt■
tragon,
vyt■žena,
g/ ob dor angemeldete Bedarf an Ar- g/
zde oznámoná pot■eba pracov-
teitskrëften dem tatsächlichen
ních sil odpovídá skute■né
Bedarf ontspricht. Haufig ist
pot■ebë. Zhusta lze zjistiti,
fcstzustullcn, dass Betriebe in
že podniky udávají svoji po-
. der Befürchtung, nicht die not-
t■ebu prchnen■ v bav■, že
weniice Zahl von Arbeitskräften
neobdrží potrocný po■et pra-
zu crnalten, ihren Bedarf über-
covních sil. Tím by mohlo bý-
höi.t angeben. Dadurch könnte
ti dosa■eno nepot■ebného zatí-
eine unnötige
šond nadnilo ailnílr edovedé-
gabébetriebe
in Intcresse
Verteilung de
vermieden wer
h/ ob die öglic
gerung der Ar
ist, um dadut
von Arbeitsk■
dern; bei der
Gewerbeinspel
i/ ob die Bestin
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vielmehr rachzuweisen, dass er alle
v■ech možností, aby si pracovní
Möglichkeiten, Arbeitskräfte zu
síly udržel nebo sám si je
erhalten oder sich selbst zu be-
opat■il,
schaffen, ausgenutzt hat,
k/ ob der Betrieb durch eigene Wer- k/zda podnik vlastními najímacími
bemassnahmen /Anzeigen in den
opat■oními /eznámcnín v novinách
Tageszeitungen usw./ versucht
a podobn■/ se pokusil opat■iti
hat, sich selbst Arbeitskräfte
si sám pracovní síly,
zu beschaffen,
1/ ab eine ganze oder vorübergehende /zda m■že býti doporu■eno p■echodné
Stillegung des Botricbes empfoh-
zastavení podniku, aby uvoln■né
len werden kann, damit die frei-
pracovní síly mohly býti jinde
werdenden Arbeitskräftc anderwei-
v■len■ny,
tig eingesetzt werden können,
m/ ob die namentlich angeforderte
m/zda pracovní síla, jmenovit■ po-
Arbeitskraft für wenig wichtige-
žadovaná pro mén■ d■ležité práce,
re Arbeiten nicht fir wirtschafts- nemusí býti zasazena pro hospo-
politisch vordringlichere Ar-
dá■sko-politicky d■ležit■jší prá-
beitsvorhaben eingesetzt werden
ce,
muss,
n/ ob Facharbeiter, die im Beruf
n/zda odborní d■lníci, kte■í ve
nicht genügend lcistungsfähig
svém povolání nejsou již schop-
sind, an solchen Arbeitsplätzen
ni výkonu, by mohli býti pouká-
eingewiesen weräen können, in
záni na taková pracovní místa,
denen sic ihre beruflichen Kcnnt-
v nichž by mohli své odborné
nisse crwcitern und vervollkomm-
v■domosti rozší■iti a zdokona-
nen. Der Betrieb russ empfohlen
liti. Podniku musí býti dopo-
werden, besonders die Metaliver-
ru■eno - zejména v kovod■lném
arbeitungs- Hilfsarbciter zu an-
pr■myslu - aby p■eškoloval pomoc-
.gelernten Arbeitern umzuschulen,
né d■lníky na ä■lníky zau■ené,
/0
 ob eine Verlagerung von Aufträ-
d/není-li ú■einým p■edati objed-
gen in arbeitseincatznässig we-
návky do podnik■, jichž nap■tí
niger angespannte Betriebe zv.ck-
s hledisk v■lenování do práce
mässig ist oder ob infolg grös-
jest menší, a nebo zda následkem
serer Arbeitslosigkeit oder Kurz-
v■tší nezam■stnanosti nebo omeze-
arbeit cine Verlagerung aus ande-
né práce jest považovati p■edá-
ren Bezirken in dön eifcnen Be-
ní objednávck z jiných okres■
zirk für erfordcrlich gehalten
do vlastního okresu za žádoucí.
wird, Entsprechende Vorschläge
P■íslušné návrhy jest p■edkláda-
sind dem Ministerium für soziale
ti ministerstvu sociální a zdra-
und Gesundheitsverwaltung mit
votní správy se zevrubnými do-
eingehenden Unterlagen einzu-
klady.
reichen.
Die sich meldcnden Arbeit-
Práci hledající, kte■í
suchenden nüssen nach Macsgabe in-
se p■ihlásí, musí býti v■len■ni
rer Eigmung bei staats- oder wirt-
podle míry svých schopností do pra-
schaftspolitisch vordringlichen Ar- cí státn■ neb• hospodá■sko-poli-
beitsvorhaben eingesetzt werden.
ticky p■ednostních. P■i tom jest
Die Arbeitsplatzwcchaclbcstiangen p■im■■en■ použíti p■edpia■ výmë-
-
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sind enisprechend anzuwenden. So-
n■ pracovních míst. Pokud osobní
weit persönliche Verhältnisse /z.
pom■ry /na p■. vázenost na místo/
B. Ortsgebundenheit/ einen Einsatz
zt■žují v■len■ní p■i p■ednost-
bei vordringlichen Massnahmen er-
ních opat■eních, jest schopné
schweren, sind in entsprechéndem
síly dodati v oapovídajícím roz-
Uniange durch Austeusch geeignete
sahu vým■nou. Správné ■ízení p•-
Kräfte zustellen. Die richtige
hybu pracovních sil k p■edn•st-
Lencung der Pluktuation zu vor-
ním úkol■m uspo■í zásah do trva-
dringlicnen Aufgaben erspart den
jících pracovních pomšr■ a ob-
Eingriff in bestehende Arbeitsver-
tížné •dnímání precovních sil
hältnisse und den schwierigen Ab-
z prací mén■ d■ležitých.
zug von Arbeitskräften von weniger
--.
wichtigen Arbeiten.
Unter Fluktuationslenkung
■ízení pohybu prac vních
.
ist jede Einflussnahme auf die Lö-
sil jest rozun■ti každé použití
sung und den Abschluss von Arbeits-
vlivu na rozvázání a uzav■ení
verhältnissen /ausserhalb der
pracovních pom■r■ /s výjimkou
Dienstverpflichtung/- zu verstehen.
p■ikazování/. Každý nepravidel-
Jede unnormale Fluktuation stört
ný pohyb pracovních sil ruší
die Leistungskraft des Betriebes.
výko■nou sílu podniku.
III. Personenkreis der Dienst-
III. Okruh os b p■ikazovaných.
vflichtigen.
Bei der Durchführung von
P■i provád■ní p■ikazování
Dienstverpflichtungen ist zunächst
jest nejprve sáhnouti na osoby
auf arbeits- und berufslose sowie
nezam■stnané, prípedné bez po-
nicht voll beschäftigte Personen
volání, jakož i na nepln■ zam■st-
zurückzugreifen /§ 4/. Reicht die-
nané./ § 4/. Neposta■uje-li ten-
ser Perso:enkreis nicht aus, die
to kruh osob, aby byly p■iká-
notwendigen Arbeitskräite cienstver-
zány pot■ebné pracovní síly,smí
zuverpflichten, so darf eine Jienst-
býti provedeno p■ikazování osob
pflichtung von arbeitnehmerr au.
zam■stnaných ve ve■ejných neb
öffentlichen oder privaten Betrie-
soukromých podnicích a správách.
ben oder Verwaltungen erfolgen.
P■ed p■ikézáním pracovních sil
Vor der Dienstveipflichtung von
z ve■ejných podnik■ nebo zam■st-
Arbeitskräften aus öffentlichen
nanc■ ve■ejné správy jest si
Unternchmungen oder Eedzensteten
vyžádati povolení ministerstva
der öffentiichen Verwaltungen
sociální a zdrav tní správy. Z
podnik■ sm■jí býti pracovní sí-
ist die Zustimmung les Ministe-
riumc für soziale und Gecund-
ly p■ikazovány jen tehdy, vyža
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heitsverwaltung einzuholcn. Aus Be-
dujc -li toho zvláštní státn■-po-
trieben dürfen Arbeitskräfte nur
litický nebo hospcdá■ský zéjem
dienetverpflichtet werden, wenn das
v úvahu p■icházející práce. Msí
besondere staats- oder wirtschafts-
proto býti zkouženo, zda podnik
politische Intcresse des in Betracht
síly odevzdávající sán neprová-
kommenden Arbeitsvorhabens es er-
dí práce obzvláštë státn■ nebo
foriert. Es muss dahur gecrüft wor-
hospodá■sko politicky významné,
den, ob der Abgabebetrieb selbst
které nesm■jí doznati újmy odn■-
.staats- oder wirtschaftspolitisch
tím pracovních sil. Zásadn■ má
besonders bedeutsame Arbeiten aus-
tedy p■ikazování býti provád■no
führt, die durch einen Abzug von år-
jen z podnik■, které pr vád■jí
beitskräften nicht beeinträchtigt
mén■ d■ležité práce než podnik
werden dürfen. Grundsätzlich' soll
p■ijímající sílyi Ježto •dn■tím
daher die Dienstverpflichtung nur
rrac vních sil v každén p■ípadë
aus Betrieben erfolgen, die weniger
jest zp■sobováno ur■ité rušení
wichtige Arbeiten als der Aufnahno-
podniku, musí se ú■ad práce poku-
betrieb ausführen: Da durch den Ab-
siti se zam■stnavatelem zjistiti,
zug von Arbeitakräften in icdem
jakým zp■sobem m■že býti vyrovnán
Falle eine gewisse Betriebsstörung
odliv pracovních sil - at již se
eintritt, muss das Arbeitsamt mit
to stane p■eskupením v závod■,
dem Arbeitgeber festzustellen ver-
ú■eln■jším v■len■ním zbytku pra-
suchen, auf welche Weise der Aus-,
covních sil, anebo zproatredková-
fall an Arbeitskräften - sci es
ním sil náhradních.
durch Betriebsumstellung, durch
zweckmässigeren Einsatz der.restli-
chon Arbeitskräfte oder durch Ver-
mittlung von Ersatzkriften - ausge-
glichen werden kann.
Bei der Dienstverpflichtung
P■i p■ikaz vání ze závo-
aus Betrieben muss die Auswanl der
d■ musí býti výb■r pracovních sil
Arbeitskräfte besondcrs sorgfültig · provád■n obzvlášt■ pe■liv■.
vorgenommen werden.
Nach §,2 Abs. 2 müssen Ar-
Podle § 2, •dst. 2 muse-
oeitskräfte, die dienstverpflich-
jí praoovní síly, které mají bý-
tet werden sollen, für die vorge…-
ti p■ikázány, býti zp■s bilé k
sehénen Arbeiten tauglich sein. Im
výkonu prací, pro n■ž jsou ur■e-
Zweifelsfalle wird die Tauglichkeit. ny. V pochybnosti zjisti se zp■-
durch eine amtliche Untersuchung
sobilost ú■ední pr hlídkou p■í-
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ortes ist nach Durchführung der
Dienstverpflichturg zu benachrich-
tigen.
P■ikázání provádí p■ed-
Die Dienstverpflichtung wird
nosta ú■adu práce. Pobo■ky mohou
vom Leiter des Arbeitsamts ausge-
pouze p■ijímati žádosti o p■ikázá-
sprochen. Die Zweigstelien können
ní a vyžaduvati si dobrozdání obec-
lediglich Anträge auf Dienstver-
ních starost■, jakož i zprávy o
pflichtung entgegennehnen und die
pracovních silách e podnikatelich,
Gutachten der Gemeindevorsteher so-
a p■odkládati je ú■adu práce.
wie Auskünfte über irbeitskcräfte
und Betriebsführer einholen und an
das Heuptamt weiterleiten.
Má-li p■ikázaný p■ijmouti
Soll der Dienstverpfiichtete.
práci mimo svoje bydlištë, jest
ausserhalb seines Wohnortes Arbeit
rozeznávati mezi pe■átken práce
aufnehmen, ist zwischen dem Beginn
/viz p■ikazov■cí vým■r/ a d beu
der Arbeit /siehe Verpflichtungsbe-
hlášení se u zam■stnavatele a sta-
scheid/ und den Zeitpunkt der Mel-
dung bein Arbeitgeber zu unterschei- noviti ■asový rozdíl p■im■■ený
vzdálenosti pracovníh• místa od
den und der Zeitunterschied ent-
bydlišt■ nebo místa pobytu.
sprechend der Entfernung des Ar-
beitsorts vom Wohn- oder Aufenthalts-
rt festzusetzen.
P■ikazovací vým■r obsahu-
Der Dienstpflichtbescheid
je pou■ení o ú■elu p■ikázání a o
enthält eine Belehrung über den
trestních ustanoveních. Ústní po-
Zweck der Dienstverpflichtung und
u■ení m■že se proto omeziti na
die Strafbestimmungen. Die mündli-
p■esné zachování t■chto ustanove-
che Belehrung kann sich daher auf
die genaue Beachtung dieser Bestim- ní. Opis p■ikazovacího vým■ru jest
zaslati též zam■stnavateli, jestli-
mungen beschränken. Eine Abschrift
že p■ikázaný je u n■ho v zam■stna-
des Dienstpflichtbescheides ist,
falls der Dienst■flichtige in einem neckém pom■ru. Leží-li služební
Beschäftigungsverhältnis steht, dem míst• v obvodu jiného ú■adu práce,
jest zaslati opis také tomuto.
Arbeitgeber zuzusenden. Liegt der
Dienstort im Bezirk eines anderen
Arbeitsamts, so ist auch diesem
eine Abschrift zu übersenden.
Budc-li vzneseno odvolání
Vird gegen einen Dienst-
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des Arbeitsverhältnisses ist nur

souhlas k rozvázání pracovního

ausnahmsweise zu erteilen, Vor der

pom■ru budiž ud■lován jen výji-

Entscheidung sind sämtliche Betei--

me■n■. F■ed rozhodnutím nutno

ligten, d.h. also der Dienstver-

slyšeti všcchny zú■astn■né stra-

pflichtetc, dessen Arbeitgebor und

ny, t.j. rrikúzaného, jeho zam■st-

der frühere,

navatele a jeho d■ív■jšíno zam■st-

verpflichtete

navatele, jonž jest povinen p■i-

ren. Die Ents

kázaného po uplynutí doby p■iká-

ner Belehrung

zání'op■t p■ijmouti. Rozhodnutí

recht schrift

má býti provedeno písem■ s pou-

■eníí o právu stížnostním.

Der A

Ziustnanec nesmi podle

§ 13 das durc

§ 13 pr■covní pom■r založený p■i-

tung begründe

kiziním zrušiti bez výpov■di. M■-

nicht ohne Kü

že však, má-li pro to d■ležité

jedock bei wi

Aufhebung der

beim Arbeitsa

Absch

Beschrünkung

102

iu odcházeni

zem■d■lství,

nictví a roz-

íly' tak ú■eln■,

ln■ny všechny

dá■sko-poli-



- 40 -

erung Rechtshilfe

ní pomoc p■i provád

ihrung der Verord-

■ízení. Tato sou■ir

1. Diese Mitwirkung

vztahov■ti na vyžet

Erhebungen bestimm-

p■ípad■ anebo na vy

auf allgemeine Er-

obocná.

nen.

sake adoze

Materieln■-právni trestní

p■edpisy jsou obsaženy v ■ásti

I. v § 5, odst. 1, § 6, odst. 4,

§ 7, odst. 1, § 8, § 9, odst. 1

c 3, § 11, ost. 2, § 13 odst.

1, 2, 3 c v ■ásti II v § 15,

odst, l /sjednání a rozvázání

verhältnisses ohne Zustimmung, im

pracovního pon■ru bez souhlasu/,

§ 17 /Versäumnis der Anmeldepflicht,

v § 17 /opomenutí ohlašovací po-

im § lß, Abs. 2 /Nichteinhaltung

vinnosti/. v § 18, odst. 2 /ne-

der auferlegten Bedingungen/ und

dodržení ■ložených podmínek/ a

im § 21 /Verweigerung der Rechts-

· v § 21 /odep■ení právní pomoci

hilfe seitenr der Privatbetriebe/

soukromými závody/.
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Die Anzeige ist unverzüglich
Oznámení nutno provésti ne-.
zu erstatten, da administrative
prodlené, protože administrativní
Uebertretungen nach drei Monaten
p■estupky se proml■ují po t■ech
verjähren.
m■sících.
II. Ausserkraftsetzung der Regie-
II. Derogace vládního na■ízení ■.
rungsverordnung Nr. 323/39.
323/39.
Am 3. Februar l94l ist die
Dne 3. února 1941 pozbylo
Regierungsverordnung Slg.Nr.323/
platnosti vládní na■ízení ■. 323/
-939 über die Beschränkung des Ar- :
1939 Sb., jímž se obmezuje zrušová-
teitsplatzwechsels ausser Kraft ge-
ní pracovních pom■r■ a p■ijímání
treten. In Kraft bleiben nach § 24
pracovních sil. Podle § 24 z■stá-
die gemäss der Regierungsverordnung
vají v platnosti tyto vyhlášky vy-
E1g, 323/39 herausgegebenen folgen-
dané podle vl. na■..■. 323/l939. Sb.:
ien Kundmachungen :
/ die Kundmachung des Ministers
1/ vyhláška ministra sociální a
*ür soziale und Gesundheitsverwal-
zdravotní správy ze dne 3o. prosin-
tung vom 30. Dezember 1939, G.Z .
ce 1939, jedn. zn: D 2554-21/12
--2554-21/12 /Amtsblatt Nr: 296 vom
/Ú■cdní list ■. 296 z 30. prosince
O: Dezember 1939/, wonach das Ar-
1939/, podle níž m■že býti praçov-
teits /Lehr/ Verhältnis in der Me-
ní /u■ební/ pom■r v kovopr■myslu
allindustrie nur mit Zustimmung
sjednán nebo vypov■d■n jen se sou-.
les Arbeitsamte abgeschlossen oder
hlasem ú■adu práce. Pro p■ísluš-
gekündigt werden kann. Pür die Zuge- nost závod■ ke kovopr■myslu jest
körigkeit der Betriebe zur Metall-
rozhodným § 2 vyhlášek ministra
industrie, let der § 2 der Kundma-
pr■myslu, obchodá a živností ze
chungen des'Ministers für Industrie, dne 4. listopadu 1939, ■. 268 Sb.
endel und Gewerbe vom 4. November
a ze dne 21. listopadu 1940, ■. 74
939, Slg.Nr.' 268 und vom 2l. Novem- Sb., o p■sobnosti hospodá■ských
ser l94O, Slg. Nr. 74, über den Wir- skupin výroby železa /viI■./ a
kungsbereich der Wirtschaftsgrup-
pr■myslu železa a kov■ /Ix/. Sou-
pen / Eisenschaffende Industrie
hlasu je t■eba tedy jen k vým■n■
/vIIi/ und Eisen-und Metallindustrie pracovního místa v závodech, které
/IX/ massgebend. Zustimmungspflich+
jsou organisovány podle cit vyhlá-
tig ist daher nur der Arbeitsplatz-
šek v Úst■edním svszu pr■myslu
wechsel in Betrieben, die gemäss
pro ■echy a Moravu a v hospodá■-



Berlin SWl1,

Prinz Albrechtstrasse

Sehr geehrter Kamere

Auf das dort. Schreil

rrage Bsl, aze aucn 1m er0vosv0

Die entsprechende Stelle in dem

gten Aktenvermerk lautet wie folgt:

te Forstmeister Mueller an, dass

neben der Sägewerksfrage auch die

orat anschneiden würde, worauf ich

doch auch das Reichsforstamt mit
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M

10.1941

Der Reichsführer-bh

Berlin Sw 11, den

Prinz-Albrecht-Straße 8

Perfönlicher Stab

Führer-Hauptquartier

A/9/123/41

Bra/V.

Jgb.Nr.

Bücu das Saoisfektakü:s

Bei Antwortshreiben bite Zagebuch-Kummer angeben

beun Reichsproteh.o.

Bezug:

Dort.v.13.9.4l St.S.365/348/41

in Böhmen und Mähren.

Eing.:* 13. OKT. 1941

307

Tgb. Nr.:

2 02/h

4-Gruppenführer

Staatssekretär Karl Hermann F r a n k

14/10

Prag

Lieber Gruppenführer !

M-Brigadeführer Ministerialdirektor

P a r c h m a n n hat dem Reichsführer-h am 26.9.l941

mitgeteilt, daß nach der klaren Stellungnahme des Reichs-

führer-l zu dem Gerücht über den Erwerb von Waldbesitz durch

die i im Protektorat als erledigt angesehen werden kann.

In dem Schreiben ist jedoch nicht auf den Satz des Reichs-

führer-i in dem Brief an H-Brigadeführer A l p e r s einge-

gangen worden : "Interessieren würde mich allerdings, auf Grund

welcher Dinge die Leute in Prag dazu kommen, so etwas in Gang

zu bringen. Dieser Satz befindet sich auch in dem Brief des

Reichsführer an Sie.

Ich wäre Ihnen dankbar, bevor ich dem Reichs-

führer- den Brief des 4-Brigadeführers Parchmann vorlege,

einmal mit P. zu sprechen und zu versuchen, eine entsprechende

Antwort zu erreichen. Ich könnte mir vorstellen, daß der



B-Gruf.

Prag, den 19. Juli 194l.

St.S.287/41.

den

Reichsführer-/ und Chef der Deutschen Polizei,

Ber lin SW 11,

2 1. VI. 1941

Prinz Albrechtstrasse 8.

Reichsführer!

Die Gruppe II/3 im Amt des Reichsprotektors, die von Oberland-

forstmeister Francke geleitet wird, legt dem Reichsprotektor den

in Abschrift angeschlossenen Entwurf zur unterschriftlichen Voll-

ziehung vor. Mit Rücksicht darauf, daß in diesem Entwurf eine

Frage von grundsätzlicher Bedeutung angeschnitten wird, erlaube

sung zu bitten. Francke, der mich als alter Parteigenosse stets

loyal unterstützt, wenn es gilt, auf seinem Sektor die Belange

der Schutzstaffel zu fördern, sucht um die Entscheidung nach,

weil er zunächst einmal selbst eine klare Ausrichtung haben will

und weil er weiterhin auf dem Standpunkt steht, daß der Erwerb

von Waldbesitz sowie dessen Verwaltung und Bewirtschaftung zweck-

mäßigerweise durch das Reichsforstamt erfolgen. Ich persönlich

möchte der Meinung sein, daß zumindesten die Verwaltung und Be-

wirtschaftung des der Sehutzstaffel gehörigen oder von ihr erwor-

benen Valdbesitzes im Interesse der Ertragshöchstleistung im Wege

der Auftragsverwaltung dem eingespielten Apparat des Reichaforst-

amtes und seinen nachgeordneten Dienststellen zu überlassen wäre.

-Gruppenführer Pohl habe ich eine Durchschrift dieses Briefes

zukommen lassen.

Heil

Hitler!

stets Ihr

- 2 -
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St.S. IV J - 25/41.

Prag, den 17.Juli 1941.

K.H. mit 7 Anlagen

Herrn Oberlandforstmeister F r a n c k e

wieder zugeleitet.

Ich trage Bedenken, den von Ihnen unter dem 17.5.1941 abge-

setzten Entwurf an den Herrn Reichsprotektor weiterzuleiten und

zwar deshalb, weil erstens meine Zuschrift vom 1o.6.1941 auf

dem Entwurf niedergelegt ist und weil zweitens der Durchschlag

des Briefes an den Herrn Reichsfinanzminister fehlt. Ich würde

vorschlagen, den Entwurf nochmals schreiben zu lassen, den

Durchschlag anzuschliessen und.den Entwurf unter Hinweis darauf,

dass die Herren Abteilungsleiter p und II abgezeichnet haben,

von dem Herrn Unterstaatssekretär gegenzeichnen zu lassen. Als-

dann bitte ich, den Entwurf mir zuzuleiten, damit er die

Paraphe des Herrn Staatssekretärs erhält. Ich glaube, dass bei

diesem Verfahren der Entwurf in Kürze auch die Unterschrift

des Herrn Reichsprotektors erhält.

2. Zum Vorgang.



St.S. IV J - 25/41.

Prag, den 12. Juli 1941.

anzlei setze auf besonderen Bogen:

12. VII.1941

Herrn Cberlandforstmeister Francke.

Der Herr Staatssekretär hat mir den Auf rag erteilt, den

Entwurf eines Schreibens an den Reich führer- und Chef der

Deutschen Polizei vorzubereiten, in dem um eine Abstimmung

des von /-Gruppenführer Pohl einerseits und Staatssekretär

Alpers anderseits in der Frage der im Protektorat einge-

schlagenen und noch einzuschlagenden Forstpolitik gebeten

wird. Es würde mir genügen, wenn ich zu dem Zwecke - mög-

lichst ungehend - die Vorlage, die Sie letzthin dem Herrn

Reichs rotektor zuleiten wollten und die ich Ihnen zurück-

gesandt hatte, für kurze Zeit zur Abschriftnahme erhalten

könnte.

eessT

2.

Wvl. am 17.7.1941 bei dem Unterzeichner.



ch würde es begrüssen, wenn diese Frage, anlässlich

irer nächsten Anwesenheit im Protektorat nochmals be-

>rochen würde.


